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tib Çelebi'nin Keşfü'?-?Unun adlı eseri­
ne yönelik tenkitli bir çalışma olarak ta­
sar lam ış . ancak her iki bölümden birer 
cilt telif edebilmiştir. Birinci bölüm ün ilk 
cildi uzun bir mukaddime ile birkaç bab 
ve fasıldan ibarettfr. İkinci bölüm ün ı. cil­
di olarak yazılan ve "ei-Mücelledü'l-ewel 

min Teıyili Keşfi'+-:?unün" adını taşıyan 

kısımda 411 O kitap adı kaydedilmiştir. Bu 
cildin sonunda telifinin 1931 yılında Sa­
raybosna'da tamamlandığına işaret edil­
miştir (eserin yazma nüshası için bk. Dob­
raca, Katalog, 1. 9) . 9. Risaletü'l-J:ıa]f]fi'ş­
şaJ:ıiJ:ı ii işbi'ıti nüzCıli seyyidine'l-Me­
si]J. . Boşnakça tercümesi de mevcut olan 
bu risale, R. V. Ebied ve M. J . L. Young 
tarafından İngilizce tercümesiyle birlikte 
neşredilmiştir (bk. bibl.). 

Kahire'deki öğrencilik yıllarında Ah­
med b. Hüseyin el-Beyhaki'nin Kitab ii 
]J.ayati'l-enbiya' ii ]fubCırihim adlı risa­
lesiyle (Risaletü l;ayati'l-enbiya' adıyla , 

Kahire 1349) İbn Teymiyye'nin el-Keli­
metü't-tayyib min e~kari'n-nebi (Ka­
hire 1349) adlı eserini bazı notlarla bir lik­
te yayımiayan Hanciç, Hasan Kafi Akhisa­
ri'nin Ravzatü '1-cennat ii uşCıli'l-lti]fii.­
dat ve Ni?i'ımü'l-'ulema' ila l].atemi'l­
enbiya', İbn Sina'nın Risdle fi'l-l].avf 
mine'l-mevt, Ali Dede Besnevi'nin Mu­
]J.açl.ardtü'l-eva'il'i ile diğer bazı eserleri 
Boşnakça'ya tercüme etmiştir. Hırvat 

Ansiklopedisi'ndeki (Hrvatska Enciklo· 
pedija, 1-V) Boşnak kültürüne ait mad­
delerle, ei-Hidaje derneğinin teşvikiyle ya­
yımlanan Sarajevska Rezolucija (Sara­
jevo 1941) ve Poruka Glavnog Odbora 
el-Hidaje Muslimanima Bosne i Her­
cegovine (Sarajevo 1942) gibi eserler 
onun tarafından hazirlanmıştır. Hanciç'in 
henüz yayımlanmamış eserleri Gazi Hüs­
rev Bey Kütüphanesi'ndedir (Osman La­
viç, Anali GHB, sy. 13-14 [19871, s. 37-
52). 

ei-Hidaje, Udruzenje Uleme Bi H -Giav­
ni Odbor ve Rüaset lslamske Zajednice 
u RBiH kurumları tarafından 18 Aralık 
1994'te Saraybosna'da Hanciç adına bir 
sempozyum düzenlenmiş, bu sempoz­

yum dolayısıyla müellifin en önemli ma­
kaleleri Islamska Misao H. Mehmeda 
HandZica-Izbor Radova adıyla yayım­
lanmıştır (Sarajevo 1994 ). Aynı yıl Hırva­

tistan'ın başşehri Zagreb'de İslam Kül­
tür Merkezi'nde Safvet Beg Ba5agic, Meh­
med Handzic ve Edhem Mulabdic adına 
düzenlenen sempozyuma sunulan bildi­
riler, Islam i Kultura Bosnjaka u D jeli­
ma Safvet-bega Basagica, Mehmeda 
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Handiica i Edhema Mulabdica (Zbor­
nik Radova Cetvrtog Simpozija) adıyla 
basılmıştır (Zagreb 1994). 
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Arapça asıllı bir kelime olan hancer 
(hıncer, hıncir, çoğul u hanacir). ortalama 
30-35 cm. uzunluğunda eğri, sivri uçlu, 
çift veya tek ağızlı bir bıçak türü olup 
eğriliğinden dolayı düz ve çift ağızlı ka­
madan ayrılır ; namlu uzunluğu 45 santl­
metreyi geçenler kısa kılıç sayılır. Nam­
lusu kın denilen bir mahfaza içinde ve 
kabzası kolaylıkla ele gelebilecek şekilde 
bel kuşağına sokularak veya kemere ya­
hut boyuna asılarak taşınır. Savaş ala­
nından çok teke tek çarpışmalarda kul­
lanılır ve fırlatıldığında bir uzak dövüş si­
lahı görevi yapar. Eğri olmasının sebebi, 
ilk vuruş anında eğri kılıcın daha iyi kes­
ınesi gibi bunun da daha iyi ve daha ko­
lay saplanmasıdır. Kavsi içe gelecek Şe­
kilde tutularak hasının göğüs kısmı he­
def alınıp genellikle yukarıdan aşağı doğ­
ru vurulur. 

Hançerin tarihçesi kama kadar eskiye 
gitmez; çünkü ondan geliştirilmiş bir si­
lah çeşididir. En eski örnekleri sayılabile­
cek tunçtan yapılmış eğri namlulu kesici 
silahlara, milattan önce ll. binyıldan iti­
baren Mezopotamya'nın Sami uygar­
lıklarında rastlanır. Bu durumdan Sami 
kökenli olduğu anlaşılan hançer özellikle 
Araplar tarafından geliştirilmiş ve daha 
çok soylularca gösterişli kıyafetlerinin 
vazgeçilmez bir aksesuarı olarak benim­
senmiştir. Yanda taşınmasından dolayı 
Araplar'ın cenbiyye de dedikleri hançer 
zamanla İslamiyet'in girdiği bütün ülke­
lere yayılmış ve sarıkla birlikte adeta 
müslümanların alarnet-i farikası haline 
gelmiştir. 

Bölgelere göre bazı değişiklikler gös­
teren Arap hançerinin en tipik örneği 
Arabistan'da, özellikle Yemen'de görü­
lür. Bu namlusu kısa, enli, fazla kaYisli ve 
derin kan oluklu bir modeldir; bazılarının 
kavsi ortada belli bir açı yapar. Kısa nam­
luya göre iki misline varacak kadar uzun 
tutulan kının kavsi ise çok daha fazladır 

ve birçok örnekte kının ucu kabza başına 
. yaklaşarak hançere orak gibi bir görü­
nüm verir. Bugün geleneklerine en sadık 
Arap ülkesi olarak tanınan Yemen'de 
hançer taşımak yasak değildir ve özellik­
le kabıaları gergedan boynuzundan ya~ 
pılıp ortalama 15.000 Amerikan dalarına 
satılan hançerler zengin gençlerin en 
büyük tutkusunu oluşturur. Gergedan 
boynuzu kabzaların sade bırakılınasına 
karşılık fildişi , akik ve abanoz gibi diğer 



XVIII. yüzyıla ait 
bir hançer 
(Askeri 
Müze ­
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kıymetli maddelerden yapılmış olanlar 
genellikle altın ve gümüş telkarl beze­
melerle süslenir. Arap hançerleri arasın­
da yaygın bir üne sahip bulunan Fas han­
çerinin namlusu kabzadan itibaren orta­
ya kadar düz ve tek ağızlı, ortadan ucu­
na kadar ise eğri ve çift ağızlıdır; kan 
oluğu nadiren görülür. Arap hançerle­
rinin en meşhuru ise özellikle Osmanlı­
lar döneminde bütün dünyanın tanıdı­
ğı Şam hançeridir (hançer-i Dımaşki). Ünlü 
Şam çeliğinden yapılan ve kabzası fildişi. 
boynuz, sert ağaç vb. üzerine şamkari 
metal işçiliğiyle süslenen bu hançer tipi 
30-35 cm. boyunda, fazla enli olmayan 
hafif kavisli bir namluya sahiptir ve bu 
haliyle küçük bir süvari kıltema benzer; 
çift veya tek ağızlı, kan oluklu veya oluk­
suz olabilir. Şam hançeri yeniçeriler ta­
rafından çok tutulmuş ve istanbul'da da 
benzerleri yapılmıştır. Ayrıca Şam han­
çeri Batı resim sanatına ve edebiyatma 
girmiş, tablolardaki müslümanlar bel­
lerinde bu hançerle resmedilirken mese­
la Tolstoy'un ünlü romanı Kreutzer So­
nat'ta kadın kahraman kocası tarafın­
dan bu hançerle öldürülmüştür. Arap 
hançerlerinin bütün tiplerinde, kın üze­
rine geçirilen bileziklere takılmış taşıma 
halkaları bulunur; çünkü sıcak ülkelerde 
yaşayan Araplar bellerine genellikle ku­
şak sarmamaktadırlar. 

iran hançerlerinde namlu Fas hançe­
rinde olduğu gibi ortaya kadar düz gelip 
sonra derin bir kavisle kıvrılır; en karak­
teristik özelliği kavsinin dik açıya yakla­
şacak derecede abartılı olmasıdır. Nam­
lunun düz kısmı tek, kavisli kısmı çift 
ağızlıdır ve üzerinde geniş bir kan oluğu 
bulunur. Bazılarının ucu ve kan oluğu 
parlak çelikten, kesici yan tarafları ise 
mat çelikten yapılmıştır. Kabzalar genel­
likle fıldişi veya kemikten olup oyma tek­
niğiyle süslenmiştir; altın veya gümüşle 
kaplanıp taş kakmalarla zenginleştiril­
miş yahut minelenmiş örnekler de bu-

lunmaktadır. Ahşap kınlar genellikle de­
senli deri ya da ipek ve kadife türü ku­
maşlarla kaplanmış. kabzanın yapıldığı 

maddeye uygun olarak yer yer altın veya 
gümüş levhalarla takviye edilmiştir. 

islamiyet'in Orta Asya'ya girişinden 
sonra burada görülen hançerlerin en ün­
lüsü tek ağızlı, hafif kavisli ve kan oluklu 
Türkmen hançeridir. Genellikle namlular 
üzerinde bitkisel motifli altın kakmalar 
(zernişan) bulunur. Kabzalar kemik veya 
fildişi. kınlar ise ahşap üzerine deri. ka­
dife yahut gümüş kaplamadır; gümüş 
levhalar telkari süslemelerle veya değer­
li taşlarla zenginleştirilmiştir. Buhara 
bölgesi hançerlerinin kabzaları daha çok 
abanoz ya da gül ağacından yapılmış ve 
akik, mercan, lapislazuli, yeşim gibi de­
ğerli taşlarla murassa' hale getirilmiştir. 

Kabza ve kın üzerinde bulunan gümüş 
levhalar ise Kafkasya etkisinde kalarak 
bazan sevad. bazan da mine teknikle­
riyle süslenmiştir. 

Anadolu ve Balkanlar'daki Türk devri 
hançerlerinde namlular uzunca ve az 
kavislidir. Genellikle kemer bağlantıları 
bulunmayan bu hançerler bele sarılı ku­
şaklar arasında sol tarafa sokularak ta­
şınmıştır. Ancak bir kısmının kınları 
üzerinde Arap hançerlerinde olduğu gibi 
bir bilezik ve buna bağlı bir taşıma hal­
kasının bulunduğu görülür. Osmanlı dö­
nemine ait hançerlerin kabzaları genel­
likle kemik veya abanoz, gül ağacı ve pe­
lesenk gibi kıymetli ahşaptan yapılmış 
olup üzerieri oymalarla yahut telkari ve 
levha halinde gümüş bezemelerle, de­
ğerli taş kakmalarla süslenmiştir. Bir 
veya birden fazla kan oluğu olan namlu­
ların birçoğu menevişii çeliktendir ve 
bunların üzerinde çok defa sahibinin ve­
ya yapan ustanın adı (silahların bu kıs­
mına "namlu" ınamlı, isimli] denilmesi­
nin sebebi de üzerindeki bu adlardır), 
çeşitli imalathane mühürleri, Kur'an-ı 

Kerim'den ayetler, bazan da Ashab- ı 

Kehfin isimleri, mühr-i Süleyman, çark-ı 

felek, çeşitli saadet düğümleri gibi sem­
bolik yazılarla desenler ve stilize edilmiş 
bitki motifleri bulunur. Kınlar daima ah­
şap üzerine kadife veya deri kaplanmış. 
kenarları ile ağız ve uçları gümüş. bafon 
veya pirinç levhalarla takviye edilmiş ve bu 
kısımlar çeşitli tekniklerle süslenmiştir. 

Ateşli silahların yaygınlaşmasından 

sonra hançerin kullanımı tören silahı 
şeklinde devam etmiştir. Evliya Çelebi, 
askeri merasimleri anlatırken gümüş 
kemeriere takılı murassa' hançerlerden 
bahsetmektedir. XVIII. yüzyılda yaşayan 
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Kont Marsigli ise hançerin, yeniçeriler ve 
onlara özenen delikanlılar tarafından ku­
şaklarının sol tarafında aksesuar gibi 
taşındığını belirtir. Osmanlı hançerleri­
nin en güzel örneklerini Topkapı Sara­
yı 'nda ve Askeri Müze'de bulmak müm­
kündür. Bunlar arasında, özellikle dün­
yada "Topkapı hançeri" diye tanınan ve 
lll. Ahmed devrine ( 1703-1730) ait olan 
kabzası iri zümrütlü ve kabza başı göm­
me saatli hançer, titiz kuyumculuk işçili­
ği ve kaliteli malzemesiyle bir sanat şa­
heseridir. 

Gelişimini tamamlamış . oymalarla 
süslü kemik ve fildişi kabzalı, namlusu 
çakmak taşından yapılmış ilk örnekle­
rine Anadolu ve Mısır neolitik kültürle­
rinde rastlanan kama. düz ve çift ağızlı 
simetrik namlu şekliyle hançerden ayrı­
lır. Türkçe'nin yalnız batı lehçelerinde 
bulunan kama ismi Ermenice "iri çivi, 
mıh ; oduncu kaması" anlamındaki kam 
kelimesinden gelir. Namlu uzunluğu 1 S-
45 cm. arasında değişen kama, bütün 
dünya kültürlerinin en eski silah türleri 
arasında yer alır. Ateşli silahların icadın­
dan sonra kullanımı hançer gibi azalma­
mış. bir tipi kabzasında yapılan düzenle­
meyle "süngü" veya "kasatura" adı altın­
da tüfek ucuna da takılabilen bir asker 
silahı olarak yaşamasını sürdürmüştür 
(süngülerin tek ağızlı olanları da vardır) . 

Türk-islam dünyasındaki en tanınmış 
kama türü "Kafkas (Çerkez) kaması" 

adıyla bilinen ve Çerkez, Çeçen, inguş, 
Ermeni, Gürcü gibi Kafkas milletleri ta­
rafından kullanılan ve en eski örnekle­
rine Kuzey Kafkasya'daki milattan önce 
111-11. binyıla ait Kuban-Maikop kurgan­
larında rastlanan kamadır. Namlusu or­
talama 30 cm. boyunda ve4-5 santimet­
reden başlayıp gittikçe sivrilen bir ikiz­
kenar üçgen görünümünde olup geniş 
ve derin kan olukludur. Üzerinde genel-

XVIII-XIX. yüzyıla ait bir hançer 
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likle Osmanlı hançerlerinde görüldüğü 
gibi yapan ustanın veya sahibinin adına, 
bazı ayetlere ve bitkisel motiflere rastla­
nır. Fildişi. kemik veya boynuzdan yapı­
lan kabıalar yuvarlak başlıdır ve tepede 
vuruş sırasında başparmağın oturması 

için bir oyukluk, yanlarda da elin kayma­
ması için çakılmış kabaralar bulunur. Kın 
ve kabzalarda sevadlı gümüş süslemeler 
hakimdir. Kın üzerindeki bileziklere takı­

lan halkalar vasıtasıyla kemere asılır. 
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HANDEŞ 
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Hindistan' ın batısında yer alan, 
13 7 3-1601 yıllan arasında 

Hiriikiler hanedanının 
hüküm sürdüğü bölge 

L 
(bk. FARÜKiLER). 

_j 

ı 
HANDJE~.AJexandre 

-, 
(1760-1854) 

Türkiye'de 
· Hançeri Bey adıyla tanınan 

L 
Rum asıllı sözlük yazarı. 

_j 

istanbul'da doğdu. Handjeri lakabı, IV. 
Mehmed zamanında ( 1648-168 7) sarayın 
özel hekimi olarak sultana yaptıkları hiz­
metlerden dolayı aileye hediye edilen bir 
hançerden gelmektedir. Romanya vay­
vadası seçilen Fenerli ailelerden olduğu 
için Hancljeri'ye "prens" de denmektedir. 
Yaşadığı devirde Osmanlı kaynaklarında 
adı "Bükreş beylerinden Hançeri Bey" 
şeklinde geçmektedir. 

Sağlam bir öğrenim gören Handjeri 
başlıca Batı dilleri yanında Türkçe. Arap­
ça ve Farsça da öğrendi. Oldukça zor şart­
lar altında bulunduğu resmi görevlerinin 
tarihlerini tesbit etmek güç olmakla be-
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raber 1806'da önce altı ay kadar kalacağı 
Babıali baştercümanlığına (Ağustos 1806-
Şubat 1807). 7 Mart-24 Temmuz 1807 
tarihlerinde de lll. Selim tarafından Rus­
ya hakimiyeti altındaki Bağdan voyvoda­
lığına getirildiği anlaşılmaktadır. lll. Se­
lim'in hal'inden sonra tahta geçen IV. 
Mustafa zamanmda ( 1807-1808) istan­
bul'a geri dönmek zorunda kaldı. 1815-
1816' da ve 1818' de Efi ak voyvodalığı için 
teşebbüse geçtiyse de 1819'da yapılan 
yeni bir düzenleme ile Handjeri ailesi böy­
le bir haktan mahrum bırakıldı . Gerekçe 
olarak da Yunan isyanını hazırlayan Phi­
like Hetairia adlı ihtilal cemiyetiyle gizli 
ilişkiler kurup ve hareketin liderlerinden 
Alexandar Ypsilanti'ye yardım etmiş ol­
maları gösterildi. Handjeri, 1821'de Yu­
nan isyanı patlak verince ailesiyle birlikte 
Odessa'ya kaçtı. Rusya'da Novorossiysk 
genel valisinin yanında Doğu dilleri ter­
cümanlığı yaptıktan sonra Moskova'ya 
yerleşerek 12 Haziran 1854'te ölümüne 
kadar orada yaşadı. 

Handjeri, Türkoloji alanında Diction­
naire français -arabe-persan et turc, 
enrichi d'exemples en langue turque 
avec des variantes et de beaucoup de 
mots d'arts et de sciences (1-lll, Mos­
cou 1840-1841) adlı sözlüğü ile tanınmış­
tır. Üzerinde otuz yıldan fazla bir süre ça­
lıştığı eserinin malzemesini, Fransız elçi­
si General Guilleminot'nun tavsiyesiyle 
1806 yılında toplamaya başlamıştır. Mü­
ellifin, istanbul'da müslüman Türkler ara­
sında doğup büyümesinden dolayı her ye­
re rahatça girip çıkabildiği ve bu sebeple 
Osmanlı içtimal hayatıyla ilgili geniş bilgi 
edinme imkanı bulduğu anlaşılmaktadır. 
Osmanlı şairi ve nasiri izzet Molla ile de 
yakınlık kuran, hatta bir tesadüf sonucu 
onu intihardan vazgeçiren Handjeri'nin 
izzet Molla ile birlikte Tarih-i Vfıssfıf'ı 
okuduğu, ayrıca onu Halet Efendi'ye tak­
dim ederek ikbal kapılarının açılmasını 
sağladığı kaydedilmektedir. Eserinde, 
esas aldığı Fransız Akademisi sözlüğü­
nün 1798 baskısındaki kelimelerin Türk­
çeler'i yanında Arapça ve Farsça karşılık­
larını da veren m üellif en çok Asım Efen­
di'nin Kamus Tercümesi'nden faydalan­
mıştır. Fransız Türkolog u Thomas-Xavier 
Bianchi, uzun süre Avrupa'da rakipsiz ka­
bul edilen Dictionnaire français- turc 
adlı sözlüğünü (Paris ı 843- ı 846). özellik­
le Handjeri'nin eserinden istifade etmek 
suretiyle son şekline kavuşturmuştur. 

Alexandre Handjeri eserinin önsözün­
de, edebiyatçtiara olduğu kadar tüccar­
lara da faydalı olmak amacıyla sanat ve 

teknik terimleriyle sözlüğünü zenginleş­
tirmeye çalıştığını ve kitabının daha ön­
ceki sözlüklerden farklı özellikler taşıdı­
ğını belirtmektedir. Eserin "Fransızca ­

Arapça -Farsça-Türkçe sözlük" adını ta­
şımakla birlikte yalnız Türkçe'yi esas al­
dığını. Arapça ve Farsça'dan Türkçe'ye 
pek çok kelime girmiş olmasından dola­
yı esere böyle bir isim verdiğini söyleyen 
Handjeri, kendisinden önceki sözlük ya­
zarları içinde daha çok Meninsky'e yakın 
bir anlayışı benimsediğini açıklar. XIX. 
yüzyılın Ükyarısındayaşayan Osmanlı mü­
elliflerinin kaynak olarak kullandığı eser 
daha sonra gelen sözlükçüler tarafından 
tenkit edilmiştir. Handjeri'yi eleştirenie­
rin başında gelen Şemseddin Sami, söz­
lüğü Fransızca kelimeler bakımından ye­
tersiz bulduğu gibi bunların karşılıkları­
nın da düzensiz bir şekilde verildiğini ile­
ri sürmüştür. 

ilk cildi neşredilmeden önce baskı ör­
neği gözden geçirilmek üzere istanbul'a 
gönderilen sözlüğün Takvim-i Vekayi'­
de tanıtımı yapılmıştır. Eser yayımlandı­
ğında Sultan Abdülmecid şahsı adına 200 
nüsha ısmarlamış. ayrıca Türk dili ve kül­
türüne yaptığı hizmetten dolayı Handje­
ri'ye hediye olarak mücevherle süslü bir 
kutu göndermiştir. 
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Doğum tarihi bilinmemekle birlikte 
l;fabibü's-siyer'i yazmaya başladığında 
kırk yedi kırk sekiz yaşlarında olduğu 
dikkate alınarak 879 (1474) veya 880 yı-


